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Introduction: Since the end of the twentieth century, the study of language in world linguistics on
the basis of cognitive, pragmatic and linguoculturological approaches has stabilized, and today the field of
linguocultural studies, which studies linguistic units in relation to the culture of the nation, has become a
promising direction.

In the last decade, there has been a growing focus on the study of language along with its owner, its
national mentality, its national culture. This has led to the need to look at stable analogies in linguistics,
which are the result of the practice of simulation, an important cognitive activity of man in the study of the
world, as an important linguocultural tool that reflects the national-mental characteristics of the nation.
Indeed, the stagnant rules of morality, values, and aspects of the national thinking of the people, which are
inherent in the national mentality, are vividly reflected in the stable units of language formed over the
centuries.

Material and methods: To date, the identification of the cognitive and lingvoculturological nature
of spoken words in linguistics has not been the subject of monographic research. Only some aspects of
spoken words are mentioned in English, Uzbek, Russian, and French. In particular, at this point, the
scientific works of J.Alsup (in English), S.A. Zozakievich, Dolinin (in French) and E. Arnold (in German)
can be cited. Therefore, in this work, we have touched upon the global problem mentioned above in order to
fill the vacancy. Of course, in linguistics it is a very difficult task to cover all the subtleties of the cognitive
and lingvoculturological essence of spoken words, to study it on the scale of a candidate's dissertation,
notwithstanding this, in this dissertation, we will focus primarily on the interrelationship of the logical,
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psychological, and linguistic aspects of spoken words, as well as the stylistic semantic shifts. This is because
so far no scientific work has been done on the transfer of meaning of spoken words from a cognitive,
pragmatic and lingvoculturological point of view.

The need to increase the effectiveness of reforms in the spiritual sphere in our country requires
raising the work in this direction to a qualitatively new level. Indeed, the strategic task of "educating today's
globalization" puts on the agenda of in-depth research on the words of speech in Uzbek linguistics, and at
the present time, it is natural that every nation, every independent state should give priority to ensuring its
national interests, first of all, the preservation and development of its culture, ancient values, and mother
tongue.” [1].

Therefore, "following the traditions of wisdom of our ancestors, with a deep understanding of their
ideas, we are carrying out radical reforms, we are on the path to forming a new image of our country.” [1].
This requires a linguocultural study of our language as an expression of national consciousness and national
thinking, as well as the intensification of research aimed at showing its unique charm. In particular, the
linguocultural study of spoken words in the Uzbek language plays an important role in illuminating the
essence of the mentality of the Uzbek nation, the peculiarities of the national consciousness, the system of
values. [2,30].

Language is the most complex, and at the same time the most unique social phenomenon. The
language reflects the traditions, way of life, economic situation of the people, in short, the existence of the
people. Knowing the language of a particular nation means understanding its entire existence [2,45].

Understanding the content and essence of a certain national language begins with understanding the
history, future and traditions of this people. Spoken words do not appear in language by themselves. There
are a number of factors that shape them.

First of all, the national characteristics, nationality, customs of the nation are one of the main means.
Because every nation has its own spoken words. Therefore, first of all, we have to consider that the most
important factors in the formation of spoken words are national customs and traditions.

National customs and traditions are a source of wisdom, a lesson in life.

The people, who are the decisive force of historical development, are the creators of these customs
and traditions. Our people have created our ancient cultural heritage, traditions and customs, as well as all
the material goods necessary for society: housing, food, clothing, etc., created by people with labor skills,
production experience.

To appreciate the present, people need to know the past well. There is no tree without roots, the more
roots a tree has, the more it blossoms and grows, - said our ancestors [5,54].

The national traditions of the Uzbek people are passed down from generation to generation and play
a major role in educating young people. An ancient tradition, if we didn’t have traditions, wouldn’t be the
way of life today. The ready-made words in the speech of the people we are thinking of are the product of
these customs and traditions.

Since our national traditions have taught us a lesson in life, these words are firmly rooted in the
speech of our people. For example, ceremonies are the first manifestation of our traditions, a practical
expression of customs.

The ceremony is held on the basis of certain criteria of strict pre-determined rituals, all of which must
comply with the rules of law [2,56].

According to the Uzbek national tradition, everyone who comes to the ceremony utters the phrase
"Assalomu allaykum®.

“Accanomy anaiikym” is derived from the Arabic word, which literally means “I wish you peace, well-
being” and is a form of greeting. For example:

-Accanomy anaiikyMm, XyIi1, 21 Kanaiicus?

-Accanomy anaikym, Kejra skaHiaap, Takcupum [4,126].

The answer to the spoken word "Accanomy anaiikym" is usually the answer, "Ba anaiikym accaiom."
Its lexical meaning is repeated in the form of "peace be upon you", which is mainly used in Turkish-Arabic
languages. However, it should be noted that these colloquial words have already taken root not only in the
Turkic-Arabic languages, but also in the languages of other nations. For example:
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Ba anaiikym accamom! Xy canomarmucus, Conux maxaym [4,254].
Linguistic analysis can be made on the basis of thematic division of spoken words specific to
colloquial speech into the following groups.
1. Spoken words meaning hello/greeting:
In Uzbek: Accanomy anaiikym, Ba aaiikym accajioM, IXIIHMHUCH3, OOPMHCH3, CAIOMAaTMUCH3, TY3YKHMHCHU3,
TUHYMHCH3, 3COH-OMOHMHCH3 KaOwap.
In English:"How do you do? "Hello", "Good morning"”, "Good afternoon”, "Good evening"”, "How are you?"
2. Words expressing gratitude:
In Uzbek: paxmar, 6amiu, odapuH, MUHHATAOpMaH, Oapaka TOMMHT, Oapakajia, KYI sIIaHTr, TallaKKyp
Kabuap.
In English: Thank you? Not at all, Live Long! God bless you!, Thanks!
3. Caressing words: such colloquial words are divided into caressing words denoting blood-kinship,
friendship and intimate treatment according to their scope and meaning.
A) Caressing words denoting blood-kinship relationship. These provide the meaning of loving, diminutive:
In Uzbek: OyTanoruM, KY3W4OFHM, CHUHTWJITHHAM, YKa)KOHUM, OOJarvHaMm, YMpPOFUM, TOMUOFUM
Kabuap.
In English: my bud, my lamb, my dear sister, My dear brother, my darling, my light, my pony.
B) Caressing words meaning "friendship™. Words belonging to this group refer to the relationship between
the views, activities and people close to each other.
In Uzbek: yprok, oraiiau, omiHa, ypa, yiadar, Oupoaap, xamaam, 1yroHa kadbusap.
In English: friend, partner, girlfriend, brother.
C) Intimate speech words that express intimacy:
In Uzbek: >xanonum, ceBruium, BahoJ0pHM, a3u3aM, XOHUM, ETFU3UM Kabuap.
In English: darling, my love, dear, my lady, sweetheart, beauty, lonely
4. Speech expressions meaning consent. Such words indicate that the speaker affirms or agrees with the
statement being made.
In Uzbek: xa, myHaii, Maiiium, Xy, TYFpH, AXIIH, aa0aTTa Kabuap.
In English: yes, of course, certainly, right, O.K
5. Expressions providing emotional-modal meaning:
In Uzbek: ox, Boii, odapuH, BOi101, KO¥KI, Oapakaiia kaOumap.
In English: oh, wow, well, well done, awesome.
Words that express such emotional meaning are represented by words of encouragement or words
that express the modal attitude of the speaker to a particular message or object, event.
6. Expressions of religious topic:
In Uzbek: unmraomnox, acrargypuiuiox, Xyaora mykyp, TaB0a KHIIUM Kaduap.
In English: oh, my god, blessing be on god, God saves us, Thanks to heaven
7. Expressions denoting denial:
In Uzbek: iiyk, akciHYa, Xe4 Kabuiap.
In English: no, never, non, neither, nor
These words represent the speaker’s negative response to a given question or the addition of a particular
idea.
8. Speech expresions meaning confession and admiration:
In Uzbek: odapun, ynmanr, Oerr ketaum, Tan oepanM, 6op OVIUHT KaOHIap.
In English: OK, well, good, amazing, awesome, you are the best
9. Speech expresions that convey the meaning of exhortation:
In Uzbek: 6axTmu OyauHT, KyIIa-KapuHT, OMaJUHTH3HA OepCchH, Oapaka TOIHHT, KaObuiap.
In English: be happy, live long, successes, God bless you
10. Speech expressions that mean cursing:
In Uzbek: »xuHHU, TeHTaK, OBCap, TAIIUP, FAHTHP, KYPFYp, €p eTTyp, ep THILIAryp, )KyBOHMapT KaOuiap.
In English: crazy, stupid, mad

43
https://periodica.com



Periodica Journal of Modern Philosophy, Social Sciences and Humanities
Volume 4, April, 2022

Results: We will focus on translations of works of art in English and Uzbek, in particular, T.
Dreiser's "Sister Carrie" and Zakhriddin Muhammad Babur's "Baburnoma™ and how the words are given in
the translations. It is well known that translation is translated by all nations based on their ability, national
values and their own beliefs. In particular, we all know that Babur's "Baburnoma" was translated into
English not from Uzbek, but from Turkish, and T. Dreiser's "Sister Carrie" was translated into Uzbek not
from English, but from Russian. For this reason, multi-stage, step-by-step translations began to emerge.
Obviously, these kinds of translations will be relatively limited.

For example,"Good-night" he whispered, as the cab rolled a way.

E.Nosirov translated the above-mentioned speech expresion of T. Dreiser as follows:

-Kynunrus xaiipnu yrcus, musupia au 'epctByn. Kynaas kelinH uzBou 1opau ketau [8,62].

Why hello Charles, he called labral, -back again.

Canom Yapmu!-I'epctByn yHH oOMCOaH KYpUOOK BAKTUXYIUIMK OWIaH KapIlM OJJW,- KaUTHO Kemuo

Kosauarusmu? [8,65]

Thanks old man, said his friend, I'll see what the girl says and let you know.

Paxmar aycrum!- Eme koMMHUBOSDKEp YHAAH MUHHATIOp OYnau, - YHIOAH ckpad Kpai, »KaBOOMHU KEHUH

cusra aramaH [8,95].

We now turn our attention to the use of Khasiyat Nazarova's short dictionary for Z.M. Bobur's works in the

texts in 1972.

"[[Taxap »1 xaHy3 y¥Kyna spauiap. Aykonnopnap nykoHnapuaan 00KuO, TaHUO Tyo KUiIypiap 3ad. AHIAK

dypcataan cyHT maxap i xadapaop Oymamiap. Bu3HUHT 31ra Ba maxap dura Fapud Oamomar Ba Halrba

sau. Tenba utnapaek y30ekmapHu Kyda coilmuapuia Tomn Ba Taék Omna ynrypaunap. Taxmunan 400-500

¥30exkHn ymly mactyp Ouna ynrypmwiap spkuH. [llaxap mopyracu XKon Bado Xjxka SIXEuunr yinmapuna

a4, KouyB uynkuO, [11aiiboxxon kommura 6opau"[10,205]

Mrs. Beverage translated the sentences in which the word “6arromrat highlighted above is present.
According to H. Nazarova's dictionary, the word "Bamiorrat" means contentment, time, joy [9,78].
Discussion: Let us now turn our attention to the English translation of the work: The towns people

were still slumbering a few traders peopled out of their shops recognized me and put up prayers. When a

little later, the news spread through the town, there was rare delight and satisfaction for our men and the

townsfolk. They killed the airbags in the lanes and gullies with clubs and stones like med dogs, four or five
hundred were Killed in this fashion. Jan-wafa, the than governor was living in Khwaja Yahyas house he fled

and got away to Shaibaq Khan [10,200].

Let’s pay our attention to the next passage:

"Tenrpu maHra 6071H 1OH Oepu. Y AyHEAUH KeIaaypMeH, OHaIUH IMIU TYFIUM.

Men xacta yy06 s1um TupuiauM. JKon kaapunu, bunmnox smau ounaum” [9,298]

According to H. Nazarova's dictionary the word "Bumtox" mainly corresponds to the expressions such as

“xyooea wykyp, azbopotiu Xyoo, Xyoo xoxnaca, unwaonnox’’[9,200].

God gave me new-birth! I am coming that other world. I am born today of my mother.

I was sick, I live. Through God. | know today the worth of life [10,201].

It is clear from the translation that "Through God" is also used in English in the sense of Xymo
xoxJaca, namaosox ("God willing, insha'Allah"), and there is no inconsistency in the translation.

Now let’s pay our attention to the following sentences, "boru Cadora MaBcym, XuiaM XyIIXaBo Ba
6ocago ep Bokub 0yaHO Typub HeuwykkuM mapxu kenrycuaup" [9,225]. Here the word "Gocado" give the
meaning of ryzan (beautiful), éxummm (pretty), pasmran (clear), mok (clean) according to H. Nazarova's
dictionary.

Now let’s focus on the English version of the sentence:

The place being suitable | have made a garden there, called the Baghi-safa, as will be told later. It is a very

charming place with good air [10,205].
bepunran Tapxkumaza xam TapkuMoH charming place nGopacunu Kymnal, TYFpu TapXKuMa Kuia

onraH. "ToHrnacura YK oTaMHUHT oHacu MeHHUHT yiyf oHaMm [llox CynTtonOerum AHIMKOHIUH Kenau, Oy

xaén Ounakum, JKaxoHrup arap WiMKKa Tymras Oyica gapxoct kuiraid"[9,206]. The term "Iapxoct™ gives
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the meaning of mrrumoc (request), cypos (inquiry), Tanadaap (needs) according to H. Nazarova's dictionary
[9,211].

The English translation is as follows: On the next following day, my father's mother my
grandmother, Shah-Sultan Begim arrived from Andijon, thinking to beg off Jahangir Mirza if he had been
taken. Here, the translator uses the phrase "to beg off" for the term "mzapxoct", and it is also used in Uzbek to
mean "to beg".

Let’s pay our attention to the following examples: "Camapkana taxtura yruprad, CamapkaHn
OekyapuHU OYpyHFYICK YK puosT Ba uHosAT KuauMm' [9,296]. The word "Huost" means mapxamar
(kindness), matudot (politeness) according to H. Nazarova's dictionary.

The translation into English: When | was seated on the throne, | showed the Samarkand begs
precisely the same favor and kindness they had before.

In translation, the word "kindness" is used by the translator, the word "unosT" is translated into
Uzbek in the sense of mexpubonmuk, sxmuiuk (kindness), in our opinion, this translation does not cause any
inconvenience, because the meaning of nHosIT-Mapxamar, uatudor (grace) is also kindness, goodness is also
used in verbal words in the sense of positive goodness.

Here is the next example: Slna Goumrauua ucTurpoOp Ba IBTU30p MakoMuaa OynuO, Oy HaBb OOTHI
aHAemaauH Oy MYCHHIYK HAJIONUK MeIagrH KYHTJIUMHU THHIUPHUO KalaMHU CUHAUPANM. Y JaprOXHH
ocuii Oanmanmapra Oy HaBb TaHOEXJap JaBlaTeayp O3MM Xap OaHIa XaM KUM MYHIOKJapJaH MyTaHaOOMX
Oynrait caogatenyp xacum" [9,258]

The expression Hcturdop means y3p cypam, taBba (apology, apologizing) according to H.
Nazarova's dictionary.

In English: Taking a new the place of the penitent pleading for pardon, | gave my mind rest from
such empty thinking and such unlawful occupation [10,216].

"Penitent" corresponds to the Uzbek word "apologizer" and translated with "ucturdop" (repentant),
and it also means "forgiveness"”, which, as mentioned above, also means to apologize, to repent. Hence, the
translator was able to skillfully translate the word of "apology".

Let’s focus on the next text: "Xy0oH keHTUra TymTyK. MEHUHT aBBajl Maco( ypyuH YPYLIKOHUM
yioy 3au. TeHrpu taoso ¥3 ¢asn Ba kapamu Owinan ¢arx Ba 3adap pysu kuwiau. [yryn tyrryk''[10,305]
According to H. Nazarova's dictionary, the word "Kapam" gives the following meanings: mainly mapxamat
(please)[9,169].

The translation into English: We dismounted right in Khuban village. This was my first ranged
battle. The mast thigh God of his own favour and mercy made it a day of victory and triumph.

The word “Mercy” corresponds to the Uzbek word “paxm-maBkar” and it was translated by the
translator with the word "kapam", and in our opinion, the translator was able to use the correct word and as a
result convey a beautiful translation to the reader.

The next text: He skuxatmaH KuM, OHamfa XyJ MYMKHH 5Mac 3JMKAM, MYHJIOK CY3JIapHH aita
6yFail.SlHa Gup Heua yJIyF KMUMK THpJ Ba IyIaHga Oyiypmap dau.Y3ra yMHABOPIHKIAp OMIa MaHra
wiamu0 caprapJOHIMK TOPTUO opypiap.Ayapra XaM MYHJIOK CY3JIapHM aWTMOKJIMKHUHT Xed JyThu HYK
amu” [10,342] The separated word “myrd” has the meaning of mainly sxmumuk (Kindness), mapxamar
(please) according to H. Nazarova's dictionary.

In English: Why not! Because it was impossible for me to mention such a scheme to my mother and
also because it was with alter expectations that the few of all ranks who had been my companions in exile
and privation had cut themselves off with me and with my suffered change of fortune. To speak to them also
of such a scheme would be no pleasure [10,112].

"Pleasure" is the Uzbek word for 3aBk onmok (enjoying), and we have seen above that the word
"mytd" is used in the sense of goodness, blessing, and we think that the word "Pleasure" is used in its right
place in this text.

The next text: "Y3ymu Ba KOByHH Ba OJIMacH Ba aHOpH Oaliku >kamu MeBacu xy0 Oymyp" [10,302].
The word Xy6 gives the meaning of “mabkyn, aypycr, sxmmu” (ok, good) according to H. Nazarova's
dictionary [9,36].
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In English: Grapes, melons, apples and pome granates, all fruits indeed, are good in Samarkand
[9,230]. It is impossible not to say that the word "Indeed" is really matched with "x¥y06".

The next text: OguHa KyHM OMHHMHI CeKKM3WAa ['aHmamMakka TyIITaHa MaHra TYHJ PEe3aHIauK
oynau. buxamaymnox oconnuk Omna ytau[10,324] The expression “buxamaysuiox” gives the meaning of
"Xymora mykp" according to H. Nazarova's dictionary [8,165].

In English: On Friday the 8th of the month (Safar), after dismounting at Gandamak, | had a violent
discharge by god's mercy, it passed off easily [10,156].

The phrase “God's mercy” corresponds to the “xymonumur paxmaru” in Uzbek and was appropriately
translated.

Conclusion: From the above examples we can say that when translating from Uzbek into English,
we are far from saying that the spoken words used in Uzbek are not used in English, certainly, however, we
have seen above that the translator was able to select exactly the spoken words in the English language that
represent the close meanings of the spoken words highlighted when translating into English, and we also left
in our comments and witnessed that the translation was successful.
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